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se abre la sesión a las 12.05 horsq. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DfA 

LA SITUACION EN NAMIBIA 

CARTA DE FECHA 10 DE AGOSTO DE 1989 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE GRANA -ANTE LAS NACIONES UNIDAS 
(W20779) 

CARTA DE FECHA 10 DE AGOSTO DE 1989 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE ZIMRABWE ANTE LAS NACIONES UNIDAS 
(W20782) 

El (interpretación del francés): Deseo informar a los 

miembros del Consejo de que he recibido cartas de los representaates de Angola, 

el Camerún, Cuba, Egipto, Ghana, Malí, Nigeria, Sudáfrica, la República Unida de 

Tanzania y Zambia en las que solicitan se los invite a participar en el debate del 

tema que figura en el orden del día del Consejo. De conformidad con la práctica 

habitual y con el consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos 

representantes a participar en el debate, sin derecho de voto, de acuerdo con las 

disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglemento provisional 

del Consejo. 

lo habiendo objeciones, arí queda acordado. 
, 

Epr invtiion del PreWnte~ el Sr. Gbeho toma asiento a la meu 
. 

bel Cozm+oa y 108 firma Dh.kmg.a Serao bwda)a Ea!@ (Cmrun)a clamUUm 

$1 PRESIDENTE (interpretación del franc&s)t El Consejo de Seguridad 

comenzará ahora su escamen del tema del orden del día. 

El Consejo de Seguridad ge reúne en respuesta a las’ solicitudes que figuran en 

dos cartas de fecha 10 de agosto de 1989 dirígidas al Presidente del Consejo de 

Seguridad por los Representantes Permanentes de Ghana y de Zírnbabwe ante las 

Naciones Unidas, documentos SI20779 y S/20782, respectivamente, 
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F;l Presidenu 

Quisiera señalar a la atención de los miembros del Consejo los siguientes 

doaumentos: W20784, aarta de fecha 10 de agosto de 1989 dirigida al Secretario 

General por el Reprenentarrte Permanente de Zimbabwe ante las Naciones Unidas, y 

W20788, carta de fecha 15 de agosto de 1989 dirigida al Secretario General por 

81 Representante Permanente de Sudáfrica ante las Naciones Unidas. 

El primer orador en mi lista es el representante de Ghana, quien desea 

formular una declaración en su calidad de Presidente del Grupo de Estados de Africa 

durante el mes de agosto. Le doy la palabra. 

Sr. GBEBQ (Ghana) (interpretación del inglés)t Sr. Presidentes 

Quiero comenzar mi declaración ante el Consejo de Seguridad expresando a usted mis 

sinceras felicitaciones por haber asumido el cargo tan importante de Presidente del 

Consejo de Seguridad durante el mes de agosto. Como ilustre hijo de Africa que ha 

logrado esta distinción, usted nos llena de justificado orgullo. No dudamos de que 

sus doten como diplomático y negociador serán enormemente valiosas para el Consejo. 

Aprovecho esta oportunidad para agradecer al Sr. Dragoslav Pejic, de 

Yugoslavia, su dirección con 6xito del Consejo durante el mes de julio. 

Acudo hoy al Consejo en mi calidad de Presidente del Grupo de Estados de 

Africa ante lar Naciones Unidas para expresar la profunda preocupacián de nuertro 

Grupo por la situación actualmente imperante en Namibia, en momentos en que el 

Territorio continúa IBUS preparativos para la independencia. El Grupo Africano 

recurre al Consejo porque fue este órgano el que inici6 el procero do transicibn 

en 01 Territorio y garantiioó la participación del Grupo de Asirtoncfa de las 

Hacionor Unida8 para el Período de Transición (GAHUPT), 
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p. Gbeho, Gham 

En pocas palabras, queremos señalar con urgencia â la atención del Consejo las 

condiciones imperantes en el Territorio que, a nuestro juicio ponderado, conspiran 

contra los objetivos de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. Estamos 

aquí para pedir al Consejo que haga con urgencia una nueva evaluación de la 

situación en Namibia con miras a ejercer más concretamente sus poderes e influencia 

para garantizar la celebración de elecciones libres y limpias en el Territorio. 

Sin embargo, permítaseme expresar en primer lugar el reconocimiento y la 

gratitud del Grupo de Estados ALricanos a la apreciable labor realizada en Namibia 

por el Secretario General, Sr. Javier Pérez de Cuéllar, y el personal a sus 

6rdenes. Las dificultades con que han tropeoado desde el mismo comienzo del 

proceso de transición son colosales y los limitados éxitos conseguidos hasta ahora 

son encomiables. No obstante, estamos aquí hoy para suplicar al Consejo que haga 

un poco más para apoyar y promover los esfuerzos del Secretario General, de modo 

que no sólo se garantice la oelebracion de elecciones en determinada fecha sino 

también que sean irreprochables todos los aspeatos del prooeso electoral. 

Cuando Angola, Cuba y Sudáfrica firmaron el acuerdo del 22 de diciembre 

de 1988, se abrieron las puertas a perspectivas de paz desconocidas hasta el 

momento en el Territorio. El acuerdo comprometía a los países de la región, 

incluida Sud6frica, a cooperar con el Secretario General de las Naciones Unidas 

para velar por la independencia de Namibia a través de elecciones libres y 

democrkicas. El acuerdo fue aceptado y refrendado por el Consejo para que ek 

procoso que condujera a la independencia de Namibia so ajustara a la resolución 435 

(1978) der Consejo de Sequridad. Esa resolución y otras aprobadas con 

posterioridad por el Consejo han sostenido constantemente que el proceso electoral 

debe ser libre y limpio y que debe celebrarse bajo la supervisión y el control del 

Becretario General y su Representante Especial en el Territorio. 

Tras un aquílatsmíento serio y detenido de la sítuaci6n imperante en Nemíbia, 

el Grupo de Estados Africanos se considera en el deber inroslayable de informar al 

Consejo de qw cuatro meses despubs de iniciado , el proceso electoral todavía no es 

libre ni limpio y que las actividades de Sudáfrica, a través do su Adminfstrador 

General, han mermado en la práctica la autoridad del Representante Especial, en 

lugar de propiciarle su control eficaz. Las violaciones casi rutinarias de los 

procedimientos convenidos se han prolongado demasiado tiempo. 
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Br. Gbehoa Nuna 

El Grupo Africano hubiera acudido antes al Consejo de no haber sido porque el 

Secretario General había previsto una visita al Territorio en julio y la 

Organización de la Unidad Afrioana (OUA), la organización regional pertinente, 

hsbía planeado también examinar este mismo tema en su reciente Conferencia en la 

* Cumbre, celebrada en Etiopía. Habida cuenta de las circunstancias, resolvimos 

esperar a que concluyeran ambos acontecimientos antes de actuar. Lamentablemente, 

ambos han culminado ya y la situación del Territorio sigue siendo ominosa para la 

celebración de elecoiones libres y limpias. Se ha hecho necesario señalar con 

urgencia a la atención del Consejo esta situación insatisfactoria y peligrosa, a fin 

de garantisar a todas las partes que imperará la justicia en el período que queda 

hasta la celebración de las elecciones. 

La preocupación primordial del Grupo Africano es la constante presencia y las 

actividades violentas de la unidad de contrainsurgencia de Sudáfrica, otrora 

oonocfda como la m. Permítaseme Citar al Secretario General cuando se refiere 

a esta desdichada situación. En su alocución ante la 25a. Conferencia en la Cumbre 

de la OUA, celebrada en Addis Abeba 83 24 de julio de 1989, dijo; 

**Lwntablomente, estas disposiciones ao se han respetado a plenitud. 

Ante todo, despu¿s de que se desmsntelara la unidad de contrainsurgeacia - la 

m - ciertos elementos procedentes de ella fueron absorbidos por la 

Policia del Africa Sudoccidental (SWAPOL). En los años que precedieron la 

aplicación del plan de las btacfones Unidas, la m se había ganado fsma de 

perversa en la parte septentrional de EWnibia. El GMUFT ha establecido 

clarwnte que los antiguos olomsntos de la m, que ahora forman parte de 

la SWAPOL, no se han ajustado a la nueva situacfón politica del Territorio y 

han seguido intimidando y hostigax.do a la población civil. Po son aptos para 

que la fuersa policíaca siga emple6rrbolos de conformidad con el plan de las 

Ilaciones Unidas. 

A&s&s, la utilisacfóa por parte de la SWAPOL yI en espeaial, de los 

antiguos elementos ds la M, de transportes blindados ds personal, 

aonooidos comc CASSPIRS, y & smetralla&ras pesadas contradice en forma 

evidente las estipulaciones del plan en el sentido de que la 'policía debe 

portar armas ligeras*." 
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Como resultado de los esfuerzos desplegados por el Secretario General y su 

Representante Especial , el Secretario General nos informa que se han logrado 

progresos en esta esfera. Sin embargo, la prensa internacional y numerosos 

testigos presenoiales de los acontecimientos de Namibia durante los Últimos días, 

confirman que los elementos de la poevoet siguen asesinando , mutilando yI en 
general, hostigando a los campesinos, en particular a los simpatizantes de 

la SWAPO, con la intenaión obvia de obligarlos a cambiar su orientación política. 
Además de reconocer que las actividades ilegítimas y malvadas de la temida 

ãoevoet constituyen una amenaza a la vida, la integridad física y la propiedad, 
el Consejo debe aonvenir tambidn en que la integración de elementos de esa unidad 

en la SWAPOL es contraria a la resolución 435 (19781, amén de ser imprudente, 
habida cuenta de la terrible reputación de la Koevoet. Más importante aún, no cabe 

duda de que ese hostigamiento irrefrenado afectará psicolÓgicamente a muchos 

namibianos si se permite que continúe yI ea particular, afectará a los simples 
campesinos y otros habitantes rurales de tal manera que puede tener repercusiones 

adversas en las elecciones de noviembre. Claro que ese es el objetivo de la 

&oevo&, de cuyas actividades son responsables el Administrador General y SudAfrica. 

El Consejo no tiene obligación alguna de hacerse parte de esta violacibn de la 

resolución 435 (1978). De hecho, el Secretario General dijo en la declaración a 

que me he referido antes, y que el Grupo de Estado8 Africano8 comparte plonamonte, 

que @@debsn aaatarre plenamonto las dirporicioner del plan en lo que 8 la policí8 

rerpoct8”. 51 ConSejO tiene l8 Oblig8Ci¿n de maIItenOr l 8t8 iSbpOrtUkt0 Opinibn. 

TOd8 rupuert8 intenci¿n del Administr8dor hner81 de COnffn8r 8 los elemento8 de 18 

m t8mpoco cumplo con 108 requi8itor de l8 reSOlUCi¿n 435 (1978) porque 18 

unidad w  debiá haberre desmantelaba y 8e debió disolver 80 estructura de 

mandos. La8 reciente8 medidas anunci8dar por el AdfIbini8tr8dOr Gener81 no llenan 

108 requi8itor de la resolución 435 (1978) y0 por ende, no son aceptables. 
LS otra cuerti¿la que greOOUp8 al Grupo Afriaano y qus t8lnbién requiere 18 

aeenaidn urgente dsl Consajo consirte en la breoha l rirterrta en la rociente 

Procls8maión de adronamiento que permite 8 los ciuda&nor rud8friocrnor 

inscribirse y votar en las prbrimas elecciones. 
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Sr. Gbeho. Ghana 

En mayo de este.año, el Gobierno de Sudáfrica, por medio de su Administrador 

General en Namibia, publicó un proyecto de ley de empadronamiento (AGlO), 1989, 

en virtud del cual podrían empadronarse y votar no namibianos vn las elecciones 

propuestas para la Asamblea Constituyente. Aparte de la imprudencia de permitir 

tan sólo 21 días para la presentación de comentarios sobre el proyecto antes que 

pasara a ser ley, el Administrador General procedió a soslayar todos los sensatos 

comentarios formulados por la Organisacfón Popular del Africa Sudoccidental 

(SWAPO), las iglesias y los sindicatos , concluyendo las gestiones y promulgando el 

proyecto de ley. Una información procedente de Namibia nos indica que esta ley ha 

permitido que una multitud de sudafricanos y otros extranjeros se empadronaran a 

fin de votar ea las elecciones para la Asamblea Constituyente. 

El proyecto de decreto relativo a la asamblea constituyente del 21 de julio 

de 1989, en el apartado 1) de la Sección 4 señala que: 

“Toda persona cuyo nombre aparezca en el padrón electoral y sea mayor de 

20 años y no est& descalificada en función de lo establecido en el 

apartado 21, podrá set electa o ser miembro de la Asamblea.” 

Es indudable que esta definición lata de quián puede ser electo a la Assmblea 

Constituyente trasciende el texto de la resolución 435 (1978) del Consejo de 

Seguridad, que en el párrafo 6 de la propuesta occidental (6112636) establece que 

“todo ciudadano adulto" tendrá el derecho de presentarse como candidato. El único 

aspecto en discusión en esa disposición recomendatoria es quiin es namibiano. 

A falta de un significado jurídico, puesto que la actual ciudadanía namibíana no 

existe como tal, deberían excluirse, por una rasonable deducción, los ciudadanos do 

otros pairos y las prrsona8 que* aunque nacidas en Blamibia, hubieran adoptado la 

residencia permanente en otro sitio, o renunciado a su condición de namibiaaos al 

tomar una ciudadanía extranjera, por haber servido en las fuersas armadas de otro 

paír 0 por votar en l leccíonos extranjeras. 

Por oensiquientet es neoerario enmendar la presente ley si se quiere impedir 

el l atual torrente & es soldados y funcionarios civiles sudafricanos que se han 

&sm6@ado oa la administración, las fuerras armadas o la policía de Nsmibia y qw 

se apresuran abora a empadronarse. Desde luego, su propósito es frustrar el 

proceso electoral que el Consejo y la comunidad internacional insisten en que debe 

ser libre y justo. Por lo tanto, el Consejo debe actuar para poner tknino a esta 

prictfca, porque es injusta para el pueblo de Nanibia y para el propio proceso 

electoral. 
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El Grupo afriaano también desea señalar especialmente a la atención del 

Consejo algunos aspectos importantes de la serie de proyectos de proclamación 

emitidos recientemente por el Administrador General, pues constituyen un sutil 

intento de excluir de los padrones a un número sustancial de miembros de la SWAPO, 

particularmente a sus dirigentes, impidiéndoles la posibilidad de presentarse como 

candidatos o de votar en las elecciones propuestas. Ese intento está prohibido por 

la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad y ninguna proclunación puede 

legalí6arlo. 

Los incisos del apartado 2) de la Sección 4 del proyecto de decreto, 

por ejemplo, prohiben que los reclusos sean electos como miembros de la Asamblea. 

El inciso a) del apartado 2) de la Secci6n 4, para ser preciso, establece que 

ninguna persona podrá ser electa o ser miembro de la Assanblea si 

“ha sido declarada culpable de un delito contemplado en el apartado 1 de la 

Crimfnal Procedure Bc;t, 1977 (ley 51 de 1977): 

Por supuesto, el apartado 1 de la ley 51 incluye concretamente no 8610 a los 

delitos políticos de traición y sedícíán sino también a cualquier delito punible 

con pena de prisión de m68 de seis meses sin opción a multa. Las autoridades 

sudafricanas, especialmente el Administrador General, interpretan la frase 

"cualquier delito” en el sentido de que comprende todos los delítco políticos, 

Es indudable que esa no fue la intención de la resolución 435 (1978) del Consejo 

de Seguridad. 

Al evaluar esta cláusula, pido que el Consejo tenga en cuenta que Sudáfrica ha 

condenado por delito8 políticos a un número importante de los militantes más 

activo8 de la SWAPO en Namibia. Esta ha sido la parte inevitable de la lucha 

política por la independencia, que el Consejo comprende y desea ahora solucionar 

mediante el plan para la independencia de Namibia. Por cierto, muchos refugiados 

huyeron del Territorio en un momento u otro, para evítsr el constante hostigamiento 

después de haber pasado oíarta tiempo en la cárael por un delito de esa 

naturalesa. Por lo tanto, si esta dfsposicí6n germanecíera en la ley, muchos de 

lo6 miembros más prominentes de la SWAPO, incluyendo por ejemplo a Toivo ya Toívo, 

que pasd varios años en un calabozo por su nacionalismo, quedarían descalificados. 
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Sr. Gbeho. Ghana 

Peto no termina ahí el intento de Sudáfrida de asestar un golpe indirecto a 

uno de los partidos, la SWAPO, en la aplicación de la resolución 435 (1978) del 

Consejo de Seguridad. El inciso a) del apartado 3) de la Sección 4 estipula que: 

%na persona que haya sido indultada se considerará no culpable del delito 

respecto del cual se la ha indultado.** 

Pero esta disposiaión generosa y lógica tiene el propósito de llamar a engaño. 

Un esemen detenido revela que no beneficia para nada a muchos miembros de la SWAPO 

que han sido condenados por delitos políticos, ya que la amnistía recientemente 

conaedfda a aquellos que retornaron al país en virtud de la proclamación AG13, 

de 1989, evidentemente, no constituye un indulto. Por otra parte, esa amnistía se 

aplica solamente a los refugiados que regresan a Namibia y no a los namibfanos que 

permanecieron en el Territorio. 

El Representante Especial del Secretario General no pudo eliminar todas esas 

cl6uaulas injustas de los diversos proyectos de proclamación, posiblemente porque 

la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad sólo confiere la responsabilidad 

de las proclamaciones al Administrador General. Pero nosotros sostenemos que 88a 

actitud está resida con las directrices del Consejo de que el Representante 

Especial debo “supervisar y vigilar” la aplicación de dicha resolución. En estas 

circunstancias, pedimos al Consejo que resuelva este problema en favor de la 

justicia y la equidad para todas las partes. 
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Sr. Gbeho, Ghana 

El Último argumento que quiero agregar en relación con los diversos decretos 

que se están proclamando en Namibia se refiere a las facultades excesivas que éstas 

otorgan al Administrador General. En cuanto al funcionamiento de la Asamblea 

Constituyente, por ejemplo, el Administrador General está facultado para hacer caso 

omiso de las solicitudes, recomendaciones y propuestas de la Asamblea en relación 

con toda medida que ésta desee adoptar para alcanzar la independencia de Namibia. 

El apartado 4) de la sección 2 de la proclama de la Asamblea Constituyente 

establece que 

“El Administrador General no estará obligado a dar curso a ninguna solicitud, 

recomendación o propuesta presentada por la Asamblea Constituyente en virtud 

del apartado 3) .” 

El apartado 3) de la sección 2 permite a la Asamblea presentar solicitudes, 

recomendaciones y propuestas al Administrador General sobre 

“toda medida o disposición que desee adoptar con respecto a la independencia 

del Territorio en calidad de Estado soberano.” 

Ello significa que todas las solicitudes o propuestas quedan a total 

discreción del Administrador General sin tener que cumplir ningún criterio 

establecido y ni aiquiera representar la opinión unánime de la AsanMea. 

Si estos dos apartados quedan tal como están redactadoa ahora, podría 

interpretarse que Namibia nunca podrá alcanzar la independencia a menos que la 

Asamblea Constituyente redacte una Constitución que sea totalmente aceptable para 

el Administrador General. Y todos saben qu6 tipo de Constitución prefiere el 

Administrador General. Esta disposición viola totalmente la resolución 435 (1978), 

por lo cual debe ser modificada. 

He prerentado algunas de las rasones que han determinado que el Grupo Africano 

llegue a la conclusión de que el plan para la independencia de Namibia no se l st6 

aplicando cabalmente. Esta conclusión es similar a las conclusiones generales a 

qus arriba el pueblo de Namibia, la iglesia, los sindicatos y muchos obrervadores 

internaoi6~al68 imparciales. Pur ejempla, urha Ctmf.eí¿n subru Za iw3eplsn&eaaia de 

Naaaibía que tiene su base en los Bstados Unidos y está presidida conjuntamente por 

el Sien&or Paul Sinmn, del Partido Dembcrata, integrante del Subcoaritli de Africa 

del Comiti de Relaciones Erterioren del Senado, y el Dr. Burk% Marshall, profesor 

de derecho de la Universidad de Yale y ex Fiscal General Adjunto de los derechos 

civiles en el Departamento de Justicia de los Estados Unidos, llegó a la siguiente 

conclusión - 
. según informa el periódico m -, tras un viaje de estudio, 

el 23 de junior 
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“La ‘supervisión y control’ por las Raciones Unidas del papel de Sudáfriaa en 

el período de transición no ha producido hasta ahora condiciones definitivas 

que representen el requisito previo para aelebrar las elecalones libres y 

limpias que se pide en la resolución 435 (1978) del Consejo fie Seguridad de 

las Naciones Unidas.” 

La delegación católica internacional en Namibia ha declarado, según se informa 

en un comunicado de prensa fechado el 28 de junio de 1989, quer 

“En los días de nuestra visita a Namibia, a mediados de julio, la 

desilusión ante la función del GANUPT se transformó en desconfianza. En 

momentos ea que el personal del GANUPT trabajaba diligentemente en las 

difíciles airaunstanaias de los acuerdos entre el Grupo y Sudefrica, esta 

desaonfianea era injustificada. En otras oportunidades, en que el CANUPT era 

engañado por la SWAPOL, emitía juicios parciales por falta de comunicación con 

la comunidad, o comprobaba que no se daba curso debido a m6s alto nivel a las 

denuncias locales, esa desconfianza era sumamente justificada.” 

Los miembros de esa delegacibn eran los siguientes8 Robert Dumas, Asesor ante 

11 Conferencia de los Estados Unidos, de los Estados Unidos, el Obispo Edward 

Mams, de Sudthoorn, Sudafrica; Rhotso Kekana, funcionario de prensa de la 

Conferencia de Obispos Católicos de Sudáfrical y Ian Linden, Secretario General del 

Instituto Católico de Relaaiones Internacionales, del Reino Unido. 

Esa misma delegación afirmó lo siguiente1 

Temor escuchado atentamente al Inspector P. Brune, oficial de enlace de 

la SWAPOL, y al Administrador General, que intentaban jurtificar el empleo 8e 

las fueraas de la m en la Policía del Africa Sudoccidental. Tras 

recoger información pormenoriaada sobre la &QRYQ&/SWAPOL en varias tonasr 

humor llegado a la aonclu~ión de que sus fundamentos ocultan una cultivada 

ignorancia da1 carácter sirtdtfco de las violaciones de &%reahor humanon 
#amtidas por la SWAPOL o uu intente pclftícc deliberado de mantak%r 

activa una fuersa militaríaada de coatrafnrurgencia, en violación de la 

resolución 435 (1078) del Consejo de Sequribad,” 

ts una realida& que el plan de las #aciones Unidas no ertá funoionando 

correctamente y que la atmósfera política general de Namibia está contaminada y ea 

desalentadora. 
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El Secretario General ha informado al Consejo sobre los logros de sus 

gestiones que mucho apreciamos, pero ahora no se trata de que hayan reducido el 

número de '*w' de 380 a 69 o de que algunas o todas las ametralladoras que 

portaban se hayan quitado, El hecho es que elementos de la Jsoevoet siguen 

intimidando brutalmente al pueblo de Namibia, por lo aual deben retirarse. El 

probl8ma ooncreto es que el pretendido progreso alcansado no es una respuesta a la 

resolución 435 (1978), que debe cumplirse plenamente. 

S?emos aomparecido ante el Consejo de Seguridad para solicitar que se adopten 

medidas inmediatas para corregir esta situación insatisfaotoria pues su 

perpetuaaión frustrará a los uamibianos, convertirá en una vergüenea la aplicación 

de la resoluufón 436 (1978) y dejará en ridículo a las Naciones Unidas, incluido el 

Consejo de Seguridad. Por otra parte, no puede haber nadie en este Consejo que no 

conozca los antecedentes de Sudáfrica en Nsmibia. Las acciones del Administrador 

General para obstaaulisar la aplicación 681 plan conforman una errtrat8gia 

deliberada para socavar la tarea de una de las Partes en las el8CiOnes. En nOmbr0 

de la deO8nCia y la justicia, no se puede POrUWir que 88 salga con la suya. 

Ante 8gta situación inaceptable 8 inclurrive peligro8a que impera en Namibia, 

81 Grupo Africano me ha encomendado que solicite al Conrejo de Seguridad actuar con 

urgencia para volar por el cumplimiento de la resolución 435 (1978) y aclarar el 

panorama Político en el Territorio. La8 medida8 del Consejo debieran asumir 

prof8r8ntemont8 la siguiente forma: 

Primero, aprobar una r8soluci6n qua asogur8 que 81 Sooretario Gonoralr 81 

P8gr888&ltMt8 EsP8Cial y 81 GMUPT en au totalidad queden faCult8dor para 

rupervirar y COntrOlar 18 8VOlUCibn de los aeOntOCimi8ntO8, en 88p8oial 81 procero 

olectoral en Namibia; 

regundo, solicitar l n&rgicam8nte 8 Sudhfrica y a su Adaiuirtródor 43onaral 

ea ltamibfa que con urgencia diruefvan y drmmtslen la l 8tructur8 de mando de los 

r*stmatem 8f8?tUYttOg de la m en 18 SWAPGL y porhgan fin CL toba fomm d4 

hortígmíazrto ib 108 namibhnos por parte d8 108 integra&88 bs 88t8 grupo. 

La reduoaidn anunciada y la intención ds confinar a la Arsntaar no eo0 oondicioaer 

que 8ati8fagan 108 requisito8 previos de la re8OluCión 135 (1978). 
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Tercero, estudiar con urgencia todas las leyes y proyectos de decreto que se 

estti.1 produoieudo en el Territorio y que influyan en el plan para la independenaia 

a fin de solicitarle a Sudáfrica y al Admfnfatrador General que eliminen todas las -- -. 
alhsulas que constituyan diacrimiasción o dea una ventaja injustificada a una u 
otra parte. 

Cuarto, solioitar a Sudáfrica que retire todos los "w que utiliza la 
SWAPOL y que medie el asentimiento expreso del GANUPT en cauo de que sea necesario 

emplasar esos vehiculos. 
Quinto, asegurar que se dé igual oportunidad de aaceso a la radio y la 

televisibn a todos los partidos políticos para instruir s la ciudadanía y llevar 
adelante la campaña electoral. 

Sexto, pedir a Sudáfriaa y al Administrador General que levanten las 
prohibiciones recientes contra el uso de aertifiaados de bautismo con fines de 

registro electoral por parte del jefe de registro , como respuesta a dos o tres 

aasos aislados de falaffiaaaibn de doawnentos. En ãataibia, amo en ta mayoría de 

108 paí808 en derarrollo, la prohibiaión de utilisar ente úniao Uouumento fidodigao 

llovará a la injustificsble errclusión de miles de votantes idbnoos. 
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séptimo, revisar las leyes relativas a la actual celebraciÓn de los comicios a 

fin de ofrecer aonsejos para asegurar el carácter secreto del voto y eliminar las 

escapatorias que permitan abusos electoralesl 

Oatavo, asegurar que termine de una vez por todas la práctica aatual de 

Sudáfrica y de su Administrador General de socavar a uno de los partidos; y 

Noveno, considerar seriamente la necesidad de ajustar la fecha final de 

inscripaión de votantes para dar oportunidad a aquellos que hasta ahora se han 

visto afectados negativamente por las leyes y prácticas actuales de rectificar su 

situaaión. 

El Grupo Africano debe confesar que está bastante cansado de las excusas y 

seguridades, de que Sudáfrica eventualmente cumplirá con los t6rminos del plan. Si 

las autoridades sudafricanas no han cumplido con las normas desde el mes de abril, 

la posibilidad de que lo hagan voluntariamente en los dos meses y medio que quedan 

hasta la8 elecciones es pr&cticsmente nula. Esa excusa ayuda 1168 a la causa de 

Budáfrica que a 1% :ipi,Lación de la resolución 435 (1978). Demorar m66 las cosas 

será ayudar a Sudhfrica a engañar al sistema. 

Al presentar esta tarea difíoíl y delicada al Consejo de SegurSdad, lo haoemos 

en pleno conocimiento de que el Consejo es la autoridad definitiva de la transición 

del Territorio de Nsmibia a la independencia. Imploramos a 108 miembro8 del 

Coarejo, por lo tanto, que hagan gala de su8 brillantor virtuder para prOtOgOr al 

pueblo da Wsibia de esto8 truco8 y de la traición, y a la8 Dacioner Unida8 de la 

inacción y la condena. 

Lo8 Elfado miembro8 del Grupo Africano 98th dirpuertos a prestar toda la 

arirtencia porible y a trabajar en colaboración armoniora l inrpirad8 con 01 

Conrejo de Seguridad para el logro de elecciones libre8 e imparciales on liamibia. 

Et (interpretación del frana/s)r Agradesoo al reprsreatante 

de Gbsns por sus amables palabra8 . 

Et rrfguisnte orador es el rapresantante de Egipto, quien da88a prírontar una 

&alarwi¿n en III aalidad de Presidente &e la Organimaci&n do la Unidad Afriaana. 

Lo invito a tomar ariento a la mesa del Consejo y a formular su declaracibn. 



EspaGo 
MIWe j 

WPV. 2876 
-22- 

Sr. (Egipto) (interpretación del árabe): Intervengo no solsmente 

aomo representante de Egipto sino también como Presidente en ejercicio de la 

Organización de la Unidad Africana (OUA). 

Aproveaho esta oportunidad para felicitarle sinceramente, Sr. Presidente, 

por haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad, Órgano supremo de las 

Naciones Unidas enaargado de mantener la paz y la seguridad internacionales. Estoy 

seguro de que gracias a su habilidad usted sabrá dirigir los trabajos del Consejo 

son efiaacia. Conozco bien su profundo conoaimiento político y experiencia 

diplomitica y le deseo el mayor de los éxitos en el cumplimiento de sus 

respon8abilidades. A nuestros paises, Argelia y Egipto, los unen lazos de 

fraternidad Arabe, por lo que me enorgullezco al verlo a usted ocupar la 

Presidenoía del Consejo de Seguridad. 

Tsmbi6n quiero expresar nuestro agradecimiento y reconocimiento al Embajador 

de Yugorlavia, Sr. Dragoslav Pejic, quien dirigió los trabajos del Consejo el mes 

pasado con sabiduría y competencia. 

El Conrejo de Seguridad examina hoy una cuestión que re remonta a la propia 

croaaión de las Nacioner Unídar, cuertión que fue aonsiderada en la primera sesión 

de la Asamblea General. Durante mbs do cuatro decenios, la Amamblea General ha 

aprobado mucha8 reroluoionor al respeoto. El Conrojo de Seguridad, así como otros 

organor principales de las Naciones Waidar, tambiin han aprobado mucha8 

re8olucione8. 

La l &pciÓn por la A8&lea General on 1966 de IU hirtbrica rerolucibn 2145 

(XIII), que puro ffn’al Xandato de 8udáfriaa oobro el Territorio y que otorgó 8 188 

H8aiOne8 Unida8 18 rerponrrbilídad direat8 de 18 8dminí8tr8Ci&k del Territorio 

hasta 8u independencia, fue un ~880 adelante sin precedente8 en la historia de la 

Organiaacfón mundi81. 

L8 adopción unánime de la resoluaión 435 (1978) del Conrejo de Seguridad 

aorod 108 srfuarror du la órganiaaai&n por logrsr una roluoión packffea 8 18 

cuestión de lbs&ibia patrmítiendo el ejeraicio de sus derechos legittir 8 qu1en88 

188 petteneaen y garantíaando la paz y regurfdsd en un8 important8 regi¿n 

del Africa, 
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La comunidad internaaional celebró esa reaoluaión y la consideró como el Único 
plan internacionalmente aceptado que permitiría que el pueblo de Namibia ejeraiera 

su derecho a la libre determinación e independencia JI a la soberanía sobre sus 

reaursos naturales y económicos. 

La Organización de la Unidad Africana (OUA) ha compartido con la comunidad 

internaaional el interés en la independencia de Namibia, la que se ha mantenido en 

su programa de trabajo desde su creación. LA OUA estima que la libertad del 

continente africano se concretará solamente con la plena independencia de Namibia. 

Al igual que la comunidad internacional, la OUA se feliait¿ por el plan de las 

Nsoiones Unidas para lograr este objetivo y apoyó activsmente los esfuerzo8 

diplomáticos para ponarlo en vigor. 
. 

A pesar de que la comunidad internaafonal concuerda en cuanto a la necesidad 

de la aplicaci¿n del plan para permitir que el pueblo de Namibia ejeroa su derecho 

a la libertad y la independencia, su ejecución ha tropezado con obstáculos. Lo8 

esfuerzos diplomáticos del sño pasado dieron esperanzas de que podríamos proalamar 

la independenaia de Narnfbia y llevar a cabo el plan de la8 Naciones Unida8 al 

lo de abril de 1989. 

Egipto ha apoyado todos los esfueraos por llevar a Nsmibia a la independencia 
y traer la paz y seguridad al Africa meridional, y celebra que El Cairo haya rido 

elegida como sede de la primera ronda de conversaciones sobre la aplicación de la 

rerolución 435 (1978) del Coarejo de Seguridad. 
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St. Badawa- Earr>to 

En Egipto nos sentimos orgullosos de nuestra participación y creemos que ello 

es natural, dado nuestro compromiso con las causas justas de Africa. Cuando 

El Cairo fue huésped de las conversaciones, ello representó el coronamiento de sus 
esfuerzos en apoyo del derecho del pueblo namibiano a la libertad y la 

independencia, apoyo que se remonta a mucho antes de que la SWAPO eligiera El Cairo. 

La comunidad internacional se está aproximando cada vez más al logro de 

nuestro objetivo, en la certeza de que es necesario que todas las partes respeten 

plenamente el plan internacional y lo pongan totalmente en práctica en un espíritu 

de aooperación y buena fe. La aplicaaión de la resolución 435 (1978) atia encuentra 

obstáculos auya perpetuación podría poner en peligro los esfuerzos que se llevan a 

cao y socavar las posibilidades de paz capaces de llevar a una precaria forma de 

independenaia, y da lugar a la lucha en y dentro de Namibia, en un círculo vicioso 

que tendría consecuencias desastrosas difíciles de prever para la región y8 por 

cierto, para la paz y la seguridad mundiales. 

En Africa creemos que el mantenimiento de los elementos criminales de 

la m al servicio de la policía local de Sud&frica no s610 da lugar a una 
oscalada do la violencia y las provocaciones en Nemibia sino que socava la 

aonfiansa internacional en la posibilidad de lograr elecciones libres y regulares 

en e8a8 circunstancias. Estimamos que esa tambi&n es una violacibn del espíritu y 

la letra del plan de pas. 

El Afriaa aomparte con el Secretario General y l a reprerentarrte en Namibia, al 

igual que con toda la aomunidad internacional , una profunda proocupacibn en lo que 
rerpeata al deterioro de la rituaai6n en Namibia, l 8peaialmente en la ragibn 

8eptentriOnS1, donde 108 l lOmntO8 de la &OeVOet l 8t¿n l mQehdO8 en aCtO8 & 

aqreribn y provocación y# por cierto, en la comisión de are8inatos. El Africa 

inriste en quo deben ser desmovititador y que debe ponerse fin a sus actividade8. 

B8e deterioro de la8 condiciones de reguridad no permiten la celebraaibn de 

rlsccioner regulare8 y libxO8, que 8on el objetivo de la reroluaión 435 (1978), la 

cual ert& deatinada a penaitir que el pwb2o de Namibia sjetoa 8u derecho a la 

libre detersUa&n y decida sobre su propio destino. Ea oonsecuenaia, pedímor al 

Gobiernq tIo Sudbfriaa que desastre sentido de responsabilidad y raoth y que ahorre 

a la regibn mayores problemas e inestabilidad, permitiendo a los pueblos que la 

integran hacer frente a los de8afíOS del desarrollo y sobrevivir. Tsmbibn pedimos 

al Gobierno de Sudáfrica que respete plenamente el plan de prrs y que coopere 
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sinceramente con el Representante Especial del Secretario General en la aplicación 

que se ha proyectado. Para el Africa, éste es el Único enfoque que ha de permitir 

al pueblo namíbiano ejercer su derecho a la libre determinación. 

El Africa toda cree que este es el comienzo del camino correcto hacia la paz y 

la seguridad en la región en su conjunto y que va en beneficio de todos los 

interesados. La comunidad internacional expresó el deseo de que todas las partes 

interesadas mostraran un espíritu de sincera cooperación con el Secretario General 

en la consecución de la independencia para Namibia y que estuvieran igualmente a la 

altura de esta histórica responsabilidad. 

Estimamos que SudAfrica debe en esta etapa incrementar sus esfuereos para 

mostrar a la comunidad iaternacional que es seria en su compromiso para con la 

paz. La experiencia del pasado ha minado la confianea en cuanto 8 las buenas 

intenciones de Sudáfrica. Sudáfrica invita a todas las partes interesadas a asumir 

sus responsabilidades y a persistir en sus intentos para convencer a Sudáfrica y 

obligarla por todos los medios posibles a aprovechar esta oportunidad, que no 

volverá a presentarse, de llevar la paz a la región y respetar la voluntad de la 

aomunidad internacional haciendo pleno honor a sus compromisos conforme al plan de 

gas. Ello p8t?nitiria tómbi/n que el plan progresara normalmente y con C8rt8Za 

8 fin de p8rmítir al pueblo namibiano determinar su destino y total libertad. 

los aventuramos a esperar que 81 Gobierno de Pretoria habrá de responder a 

8St8 ~lamami8nto y a la vot do la sabiduría, demostrando coraje político y buena fe 

mediante la adopción d8 las medidas apropiadas para restaurar la confianza 

fnternacional en la 8pliCaCidn del plan de pas e independencia para Uamibia. 

k Organirací¿n de la Unidad Africana espera recibir como miembro a una 

btamíbia indep8ndiente, lo cual ha d8 sr~alar la caída d81 último bastión del 

colonialismo en 81 continente africano, aprovrchendo así las riqu8saS humnas de 

Iiamibia para 81 d88arrollo 8COnómiCO y rOCid del Africa. COsIfhfbO8 an que 8StO DQ 

será dssmrado. 

tn Afrí6a rsbrraros que la tarea del Secretario Wa8ral en el Afriaa 80 

peligrora y espinosa, Tainbíh 88 una tarea ÚdCa e hístórica. Tenemos aOnfiaW8 

en IU tino y esperiencia y confiamos 8~ su neutralidad y objetividad arí como 80 su 

habilidad para llevar este navío a buen puerto. Permítaseme aprovechar esta 

oportunidad para hacer pr888nte el profundo agradecimiento del Africa por los 

erfuerros del Secretario General, des8ándole pleno éxito en la concrecibn de 8~s 
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hfstóriaas tareas. El Africa reafirma su fe y aonfianza en la sioaeridad que ha 

mostrado el Searetario General y aquellos que le ayudan en circunstancias que todos 

sabemos son extremadamente difíciles y complejas. 

El (interpretaoión del francb): Agradesao al representante 
de Egipto las amables palabras que me dirigiera. 

El próximo orador es el representante de Zambia, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Er. w (Zambia) (interpretación del francós); Permítaseme en primer 

lugar cumplir oon la traaioión haaibdole presente las sinoeras felicitaciones de 

Zambia, señor Presidente, por haber accedido a la Prerridenafa del Consejo de 

Seguridad durante el me5 de agosto. Usted representa a un país amigo, no alineado, 

cI 7 el que mi país gola de las 5wjores relaatoner. A nivel pemonal, usted 

oonstituye un símbolo de dsdioación, aompromiso y devoción al deber y a la luaha 

por la libertad de Namibia, Por lo tanto, correwponde que aaudamos al Conrejo en 

busca de justicia y juego limpio en este período arítioo do la apl!.aaci¿n de la 

renoluci¿n 43s (1978), y lo hacemos bajo el estimado liderasgo de un aiplomátioo 

experto y un gran hijo de Afriaa. Espersmos gua baje su Preridoaoia habremos do 
arribar a usa conolusión exitosa de nuestras deliberaciones. 
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Me permito tomarme la libertad de rendir un homenaje mereaido a otro estimado 

aolega mío, el Embajador Pejia, de Yugoslavia, quien guió los trabajos del Consejo 
de Seguridad son mucho taato y sabiduría durante el mes de julio. 

Deseo dejar constancia del reaonoaimiento de mi delegación a los miembros del 
Consejo de Seguridad por haber accedido a la soliaitud de Zambia para partioipar en 

este importarrte debate. En el curso de la8 negociaciones que culminaron en la 
adopción por este Consejo de las resoluaiones 629 (1989) y 632 (1989), los 

integrantes del Grupo Africano y del Movimiento de los Países No Alineados 
expresamos nuestra preoaupaaión por las segundas intenciones de Sudáfrica en 

Namibia. 
Sabí8moa entonaes, como sabemos Bhora, que en definitiva Sudáfriaa abandonaría 

Nsmibia por etapas, pero que tenía la intención de mantener su presencia por otros 

medios, pues va contra la naturaleza humana que Sudáfrica disponga su propia 

desaparición o presida su eliminación. 
Tsmbién era previsible en aquel momento que Sudáfriaa procuraría desaareditar 

militar y políticamente a la Organiaacibn Popular del Africa Sudoaaidental 

(SWAPO). Por consiguiente, los acontecimientos ocurridos el 1, de abril y la 
intimidaci¿n y el asesinato ulteriores de partidarios de la SWAPO en la parte 

septentrional de Nemibia por la a deben considerarse como erfuereorr que 

reali8a Sudáfrica para impedir la victoria electoral de la SWAPO y garantioar 01 

papel aonrtitucional de su8 títeres en la evolución de la indepondenaia da Nemibie. 

E8ta 08 una forma en que Sudáfrica desea mantener 8u presencia en Namibia. Si 

bien l 8tuno8 a mitad de CanhO en 01 período de tranriaión hacia la fBdoprndeaia dr 

Nemibia, la #ituaci¿n l B el pair rigue 8ieBdo precaria. La direccibn de la SWAPO 

ligue l rpurrta a arerinator a m8nom de la m y de otro8 que tenta una victoria 

electoral de la SWAPO. Sudáfrica, que dirpuro de ll asos para preparar 18 
manipulacibn fraudulenta del proceso electoral y del rerultado de la8 l leaaioBe8, 

rigue tibiaada a una aCrmg8h de propaganda t8nd8naiora para dif&aar a la SWAPO, 

haefemh3 agarffaer Zar aaoot4aimisntoa anteriorat y port8rtoses at t* &o abril Qoltlo 

provoaados por uo juicio doratinade de la dirwaiórr de la SW&+O, Aerinformacibrs que 

ertá encamisada a dar credibilidad a una Mrrota de /ata, A pesar del hecho de que 

01 plan de arreglo de las laCiOnO Unidas cl8818 por la desmovilisaaión de 108 
m8ndo8 de ciudadenor y 18s fueraas btniaas, y el de8m8Bt9le#8ieBtO de IU l 8trUatUr8 

de mando, Stifrica re hs negado a denmovilirar y desmantelar la estructura de 

mõndo de la &?evoet y be la denominada Fuersa Territorial del Africa 

Sudoccidental/Namibia (SWATF). 
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La auestfón no es la de si la poevoa debe redesplegarse lejos de la parte 

septentrional de Namibia, ni tampoco la de si debemos cambiar el monto de los 

armamentos de que se la dote , ni ciertamente la de si la KomQ debe ser confinada 

a una sona designada. No se trata de si Sudáfrica debe reducir el número de sus 

w. Se trata sencillamente de cumplir con el plan de arreglo, que exige la 

dispersión de las fuerzas reclutadas y el desmantelamiento de sus estructuras de 

mando. 

Mientras nos reunimos hoy, elementos de la lZoevo&, que simplemente han sido 

absorbidos en la polfaía del Africa Sudoccidental están cometiendo desmanes contra 

la población del Territorio. Se empellan en la intimidación y el hostigamiento 

general de las fuerzas de la SWAPO, como lo confirma el Secretario General en su 

Última declaración ante el Consejo de Seguridad, en el sentido de que8 

**la (GANUPT) ha establecido claramente que elementos de la ex J&QYQ& que 

participan en la SWAPOL,” 

en oposición a la SWAPO, 

**no se han ajustado a la nueva situación política en Namibia y han seguido 

hostigando e intimidando a la población civil. Con arreglo a los términos del 

plan de las Naciones Unidas, no procede su continuo empleo en la policía.” 

La situación existente actualmente en Namibia es inadecuada para la 

realiaacibn de elecciones libres y justas. Aparte de las actividades hostiles de 

l lunentos de la m contra la SWAPO, los medios de información controlados por 

Sudáfrica se han embarcado en una propaganda tendenciosa en su contra, en clara 

violacibn del principio do la imparcialidad. Como hemos dicho antos, la cuestión 

do la imparoialidad obliga a todas las partes interesadas, y deba sor acatada 

estrictamente. Para que 01 proceso de aplicación prospere, todas las partes en él 

deben respetar las reglas del juego. 

Las eleaciones en Namibia deben ser libres y justas en todas las etapas a lo 

l-g0 del proeatso. Deben ser libres durante el escrutinio, el empadronamiento de 

los olectores y la camp&a electoral, y en todo momemto el Consejo de Seguridad 

debe hacer sonar la alarma crrda ves que haya indicios de mala fe. 

No he-8 visto mucha intervención por parte del Consejo & Seguridad. El 

Consejo de Seguridad debe exigir, por ejemplo, la eliminación de la Kocsvaaf de la 

policía del APrica Sudoccidental. Dsbe exigir que Sudáfrica ponga en libertad a 

todos los presos políticos, no sólo a algunos, sino a todos los que se encuentran 
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en sus oároeles. El Consejo de Seguridad debe decir a los sudafricanos que la 

existencia de la gpevoet en la policía del Africa Sudocaidental la hace inadecuada 

para proporcionar seguridad a los dirigentes de la SWAPO. 

Las leyes de empadronamiento electoral y las leyes electorales en Namibia son 

más propensas a la manipulación. La resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad 

anula todas las leyes puestas en vigor por el rég.Cmen ilegal. Por ejemplo, la idea 

de organizar fiestas a las que se invita a muchas personas y en las que se realizan 

rifas debe considerarse contraria al principio de la imparcialidad. El pago de 

emolumentos a la Eggvoet y la SWATF constituye una violacibn del prinaipio de 

imparcialidad. El permiso concedido a Sudáfrica para hablar durante el debate 

actual sería una violación del principio de imparcialidad yr por ende, de la ley. 

La ley debe ser concreta. El Consejo de Seguridad debe estar absolutamente 

seguro de que el marco jurídico es adecuado, El material logístico para su 

utilización durante la aampaña debe estar protegido por la ley, para garantizar que 

las elecciones sean librea y justas. Deben crearse salvaguardias contra la 

posibilidad de que la gente vote varias veces. Deben abolirse las leyes que puedan 

incluir en el proceso electoral a personas que no sean namibiauas. 

El voto secreto ea fundamental. El Consejo de Seguridad debe procurar que SO 

promulgue legialaci6n para que el voto sea secreto , en particular dada la debilidad 

en la vigilancia de las Naciones Unidas. 

Loa problemas de intimidación, arrestos y detenciones doben examinarse 

minuciossmente y deben crearao tribunal.8 que se ocupen de esos caros para 

garantioar que las l lecciones aman librea y jurtar. Loa tribunales actuales 

no pueden ser conaideruloa idóneos porque fueron croados por Sudjfrica y, por lo 

tanto, son dudosos. La supervisión de la votación debe 8er rigurosa, para impedir 

la posibilidad de manipulación, La gente debe tenor igual acceso a 18 radio, la 

televiaibn y la prenra. Existe asimismo la poribilidad de que tos agricultores y 

105 íadustri8ler fispidan 81 igual aoa850 a las l leoaiones de *us trabrjabor*r l n 

las granjaar lar minas y las iodu6tri8rr 

Las leyes electora2er Uebon ítapedir que esto auaeda, para que la# l leccioxwr 

se consideren libres y justas. Deben organiaarae escrutinios reparados 

iwmdiatswente derpuéa de la votaeidn para que resulte difícil el hurto de urnas. 

Drrspuéa del recuento de votos, sus resultados &ben publicarse íxuwdiatamente. Hay 

que.familiarízar a loa votantes con loa procedimientos de votscián mediante un 

programa bien planeado por las Naciones Unidas de educacibn a loa votantes. 
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Terminad haaásndo una breve teaeña histórica de eata situación. Esta ea 

historia reciente. Tras el Aauardo de Lanaaster, Lord Soams se manifestó resuelto 

a mantener el proaeao en marcha hasta el punto en que no se pudiera volver atrás. 
tlevó el impulso más al16 del punto en que el General Peter WalPs pretendió dar un 

golpe de Eatado. 

Eate no será el caso en Namibia. No sabemos, por ejemplo, quién convocará a 

la Asamblea Conrtituyente despu8s de laa elecciones de noviembre. El Administrador 
General habrá terminado bien o mal su tarea de organizar laa elecalones. El último 

soldado sudafricano ae habrii ido o eatasá yéndose. 
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La wat Ba Terr&Qgy Fora (SWATF) y  la gpevoet, cuyas 

eatruoturas de mando no han sido desmanteladas, estarán aguardando Órdenes para 

reagruparse y cometer posibles desmanes , entre los que no puede excluirse un golpe 

de Estado, en caso de una rotunda victoria electoral de la Organización Popular del 

Africa Sudoocideental (SWAPO). En realidad, el propuesto proyeoto de decreto 

relativo a una asamblea aonstituyente debe verse como una tentativa de formalizar 

un golpe de Estado por parte del Administrador General. 

Quisiera haber podido traaar ante el Consejo el panorama de la terminaoión de 

una larga y turbulenta marcha haaia Namibia. Quisiera haber podido decir al 

Consejo que escuoho loa distantes tamborea de la libertad, a medida que nuestros 

aueíios y loa de la comunidad internacional están m8a cerca de realizarse. Me 

hubiera gustado comunicarles un sentimiento de regocijo aute uua nacián en el 

umbral de su nacimiento, golpeando las puertas para nacer, Quisiera haber podido 

decirles que Namibia estaba a punto de nacer oomo nación soberana e independiente, 

librada ya del control de una fuerza ocupante, Pero sigo opinando que no hay 

perspectivas de elecoiones librea y justas en btamibia. Al fin y al cabo Sudáfrica 

seleccionar& a un grupo de personas para que fosman Gobierno pero nunca celebrará 

elecciones libres y justas. 

El (interpretacián del francír); Agradesco al representante 

de Zambia la8 amablos palabra8 que IRO ha dirigido. 

El Último orador de l 8ta maflana as el representante de Sudhfrioa, a quien 

invito a tomar l 8iento L la am8a del Consrjo y 8 formular 8u deolaración. 

&r. (Pudifrica) (interpretacfán del inglir): Es una gran pena 

que el Consajo de Grguridad haya optado por convooar a una sesi&n oficial para 

debatir la cuortibn de Wamibia en esta etapa crítica y delicada del proceso de 

a~tieaui&n en lo que at& a l-a indopandewia da eee país. 
Estor proaediairntor del Conrejo de Seguridad - de lo cual ya l rtaaor teniendo 

evidencia - apartarán a ese procoro del habito de fu ‘ñegooiacioaas diplomáticas 

8ilencioras y l fiuaaan, dentro de las cuales 8e había aonducfdo hasta ahora, para 

colocar el plan de arreglo en 81 escenario de una retóriaa pública y politicamente 

motivada que sblo puede 8ervir para endurecer las actitudes, crear posiciones no 
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negoo&&lee y quieáe poner en peligro la feliz soluaión son la que están 

comprometidos Sudáfrioa, el Searetario General, el Grupo de Asistenaia de las 

Naciorres Unidas para el Período de Transición (GANUPT) y, según creemos8 el 

Conse jo. 

Además, esta sesión representa una falta de fe en el juioio del Searetario 

General y de su Bepresetntante Espeaial de que la aplioaoión de la resolución 435 

(1978) está bien encarrilada pese a que aún existen algunos obstáculos. 

Durante bu asistenaia a la Conferencia en la Cumbre de 18 Organiaaaión de la 

Unidad Afriaana (OUA), aelebrada ea Addis Abeba en julio de 1989, y despubs de su 

visita a Nemibia y Sudáfrioa , el Searetario General expres¿ su optimismo por la 

forma oomo el proaeso de aplioaai¿n 8e iba desarrollando en los tkminos siguientesz 
*t . . . peae a todas las difiaultades, pasadas y presentes, la apliaaoión del 

plan de las Naciones Unidas está enaarrilada y la independencia de Nemibia 

está aeraana. Ie 

Dijo tsmbih que: 

‘*He vuelto muy alentado de Namibia . . . Confío en que todas las partes honres 

los compromiso8 que has asumido en virtud del plan de arreglo y de los 

aauerdor oonexo8 y en que si las partes en Namibia aonduaen su oampaiia 

eleatoral on un espíritu de demooraaia y roaonailiaoión naoional, podr& 

celebrarse a prinoipios de noviembre l leaoiono8 libres y justas.” 

Sn su última informs el Consejo, pressotado el 3 da agosto de 1989, l ntien& que il 

l rprsró id6otioo pareoor . 

Apenar el 3 de agosto pasado , el Reprerontanto Especial del Searotario Generrl 

declaró t 

“Estoy casi seguro de que 0610 faltan tres more8 para la celebración de 

l lecoionos libre8 y justas .en Nemibia, La apliaaaibn de la 43s está 

psrfeotemente encarrilada.” 

ICa usa reuníbn artobrada el 9 do agosto, el St. Ahtfrasri volví6 a rafsrirse a 

is l xaete~to aOOpWaQi&n que 8rtaba recíbiondo de lo8 funoionatior rud8frtfMnor y 

namíbianor on la aplicación do1 proamo, 

Por cierto, si ha habido un elemento coherente durante estos 18 mere@ & 

negoaiaaiones, ha sido el aompromiso aootraído por Sudáfrica oon el plan de arreglo 

aprobado por el Consejo de Seguridad en septiembre de 1978 y su determinacián de 

superar tOdO8 los obstáculos que se opurieran a su aplicación. 
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l .  Sr. Shewar, Sudafö+Ea 

Si alguna vez fue oportuno convocar oficialmente a este Consejo con respecto 

al “deterioro de la situación en Namibia”, fue el lo de abril de 1989, cuando los 

dirigentes de la SWAPO ordenaron a sus tropas que crutarau la frontera en la 

violación más flagrante y oínica de todas las iniciativas asumidas por la 

Organización que durante tanto tiempo la había favorecido. Con ello ocasionó la 

amenaea más grave que se había presentado a un proceso tan arduamente tramitado 

durante tantos dos. Y no sólo eso sino que puso en peligro el Acuerdo tripartito 
del 22 de diciembre de 1988. 

No obstante esa provooaoión que la obligaba a extraer la conclusión más obvia 

a raíz de loa actos de la SWAPO, Sudáfrioa demostró en la forma mbs clara posible 

su oompromiso oon la independencia de Namibia entablando consultas eatreohas con el 

Representante Especial antes de tomar ninguna medida. De comtán aouardo oon 61 y 
con el Secretario general se resolvió volver a emplaear laa fuersaa militares que 

ya habían regresado a sus bases y reconstituir las unidades polioíaoaa de 

oontrainsurgencia, que eran las únioaa olaremente capaces de hacer freute a la 

Durante la8 olas aubriguientes de infiltración de la SWAPO, Sudáfrica, en 

oonoierto con las otras partes del Acuerdo tripartito , tomó medidas prictioaa para 

reducir al mínimc la ameaaaa que pesaba robrr el procero de aplicación y riguib con 

loa arroglor prácticos para su ejecución, sin lo cual todo se hubiera demorado 

gravownto. 

Debe tomaraa nota tambiín del papel conrtruotivo e iaportaate desempañado por 

muchos do loa dirigentoa l frioano8 , OO partioular por el Proafdento Dos Santos, de 

Angola, y por v*rior otro8 país08 , en su8 l rfuorsor por remediar la rituaoi6n 

oreada por la SWAPO. Poro en Iamibia se tuvo la impresidn do que 01 Conaojo había 

fallado ea 01 ouaplídento Ue su dobsr. 

Estos auontwími*ator y oste frauaro ure8ron pr*ouupaai4n aonaidarable JI 

)wtLftaada ostro la pyblación namibiana ríaprato a las wrd8deraa intenciones de 

Is SWAPO y a la oapacidad de las Naaiowa Unidas de diripar talos proocupaaiowa. 

El l* de sbril 60 1989 la SWAPO mintió al mundo. ¿Qu¿ lo impide mentir 

otra vea? 
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LEstb el Consejo dispuesto a faaluir en cualquier resolución que oonsfdere una 

garantía de que la SUPO no volver6 a repetir sus inoursiones militares en el 

interior de blamibfa? El Seoretario General y EU Representante Especial expresaron 

al Gobierno sudafrioano su convicción de que la SWAPO ya no plantea una amenaea 

militar externa. Sud&frfaa exhorta al Consejo a refrendar esa convicción y aaumfr 

pú@liomente su respoxmbflided en caso contrario. 
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A la luz de estas graves y legítimas preoaupacfoaes, es un homenaje a la 

decisión de las autoridades de Sudáfrica el heoho de que la retirada de las 

unidades de la Fuersa de Defensa Sudafricana se haya completado antes de lo 

previsto3 que las fuerzas dtnicas se hayan desmautelado y que, a pesar de lo que se 

ha dioho aquí hoy, sus estruoturas de mando tambián la hayan sido, de conformidad 

son el programa establecido en el plan de arreglo. Esta medida se tomó a pesar de 

los aonstantes informes de inteligenaia en el sentido de que no todos los 

infiltrados de la SWAPO habían regresado a Angola, ni estaban confinados en bases 

al norte del paralelo 16 bajo la vigilancia del GANUPT, según establece el plan de 

arreglo. 

Mientras tanto y a pesar de todas estas dificultades, el Administrador General 

y el Representante Especial siguieron negociando las demás medidas necesarias, 

incluida el licenciamiento de las autoridades de segundo rango, la abrogación de la 

íegislacián discriminatoria que pudiera obstaculizar la celebraci6n de elecciones 

libres y justas, la promulgación de la proclamación de smnfrtía y la de la ley de 

empadronamiento, así como# de acuerdo con un jurista independiente designado al 

efecto, la iiberaci¿n de los poaos prisioneros que aún quedaban en lsmibia y que 

entraban dentro de la categoría de políticos. 

Al propio tiempo, continuaron las negociaciones con el Alto Comisionado de las 

laoiones Unidas para los Refugiados, lo que dio lugar al retorno de los expatriados 

namibianos que se habían registrado con el Alto Comisionado. Si bien la SWAPO ha 

bocho creer 8 la comunidad internacional que había unos 80.000 refugiados, 

solamento $e roqistraron 41.000, y de 0110s unos 38.000 ya han regresado a 

lamíbía. Ll10 demuestra una ves 1~6s la forma ffel on que Sudifrica ha cumplido su 

parte en la aplicaci¿n de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad. 

tn contraste con la liberación que ha hecho Sud/fríca de sus prisioneros, 

continúa afirmkdose que la SWAPO todavia tiene detenidos ea sus aasqos. En junio 

da 1989 la MAPO anunció la lfbrraeibn de unos 200 detenidos que* según 8e 

dfoe ahora, han mtora%aUo EL XWssfbía. De es* grupo* unos 133 adulter y 2% menor*8 

informaron que muohos de IUS uompatríotas seguian todavía detenidos. Tambf&n 

dijeron que habían recibido un tratamiento muy malo. A pesar de sus 

declaraciones, la SWAPO no ha permitido ninguna investigacibn interaacioaal 

imparcial. El Secretario General, mientras asistía a la reunión cumbre de la OUA 

en Addis Absba, erprss6 su preocupación por no habsr recibido ninguna prueba 

concluyente respecto de 105 detenidos de la SWAPO. 



Español WPV.2876 
XShj -42- 

¿Cómo creer entonces Ia afirmación de la SWAPO de que había puesto en libertad 

a todos? 

Si hiciera falta mayores pruebas Pe que Sudáfrica es partidaria del proceso de 

arreglo y está dispuesta a cooperar con el Representante Espeoial, cabe citar el 

hecho de que ya se han empadronado 585.644 personas8 es decir, el 86.4% de la cifra 

de votantes calculada. Su empadronamiento ha sido realizado, de aonformidsd 5011 la 

resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad, por un personal abnegado, bajo la 

autoridad del Administrador General, para satisfacción del Representante Especial y 

de los funcionarios que 61 designó para vigilar esta tarea. 

El Administrador General preparó un proyecto de elección y un proyecto de 

decreto relativo a la Assmblea Constituyente, y para lograr que merecieran la 

aceptación general y disiparan cualquier preocupación que el Representante Especial 

pudiera abrigar , se los publicó durante un período de tres semanas, con el expreso 

propósito de recibir los comentarios y sugerencias de toda8 las orgsnimaciones o 

personas interesadas. El texto definitivo se está negociando a la lus de los 

comentarios y sugerencias recibidos y las negociaciones proseguirán hasta que se 

llegue a un acuerdo total entre el Administrador General y el Representante 

Especial. Quiero destacar que los comentarios de la Organisaci&a de la Unidad 

Africana est&n entre los que se consideran detenidemente. 

Lo antediaho demuestra el compromiso total del Administrador Gorrera1 y de las 

autoridad88 rudafricanar con la aplicacibn del plan de arreglo y con la pleaa 

participación de todo8 108 nMlibiUIO8 l lOgible8r ínClUídO8 &qUdlO8 que han nacido 

en 01 pdr y r88iden en el 8rtranjero y 8~8 hijO8, en lar l leccíono8 en que ha de 

decidirre el fUtUt0 de 8u paír. 

En ese sentido, quiero referirme 8 la ridícula afirmacf¿n hecha por el 

Presidente de 18 SWAPO 01 C de agosto, en el sentido de que 150.000 8udafricanos 

habían rido llevados a Hamibia para empadronarre y votar en la8 l f*ceione8r La8 

pwroaar qus residen en SuU&friera y tienen derocho a mp&lro~r88 deben poder 

hausrlo sí lo d8sean. flari3 la fdíh 4~3 dlkI4t~~ de 108 que 88 hM inSOrit@ OO 108 

&or centros de empadronamiento exiiltenter en la frontera iur d8 Mamfbía ea r¿lo de 

2.300, y apenas queda un mes para empadronarse. Esas cifras son elocuentes. 
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Jamás se esperó, teniendo en auenta los antecedentes históricos, que el 

proceso fuera senaillo. Es un testimonio de la notable dedicación tanto del 

Administrador General como del Representante Especial, el hecho de que. a pesar de 

los acontecimientos del lo de abril de 1989, se haya llegado a un punto en que el 

Secretario General pudo decir a la Organisaoión de la Unidad Africana que se sentía 

optimista en cuanto a la celebración de elecciones libres y justas a principios de 

noviembre, zxo obstante que todavía era neaesario superar algunos obstáculos. 

Entre esos obstáculos figuraba la supuesta intimidación a cargo de algunos 

elementos de la poliaía del Afriaa Sudoooidental (SWAPOL), que eran ex miembros 

de la unidad de contrainsurgencia aonoaida popularmente como la &GxQQ&. Desde 

el lo de abril se han recibido unas 436 denuncias de intimidación de ambas partes, 

incluida la SWAPO. De ellas sólo 110 se hicieron contra la SWAPOL. Se 

investigaron todas las denuncias y si estaban bien fundadas se enjuiciaba a los 

aulpsbles, tanto si pertenecían a la SWAPO como a la SWAPOL. 

El Administrador General ha tomado debida nota de las preoaupaciones que le 

fueron expresadas por el Searetario General en relación Con la Iloevast y# como ha 

dicho este último, ha adoptado una serie de medidas para hallarles solución. 

Entre ellas figwa la reduccibn del numero de vehículos resistentes a las minas 

terrestre8 conocidos como w, de 400 a 60, excluyendo los entregado8 al 

GAPUPT o utilioador para proteger a 108 anímale8 de cama de 108 cazadores 

furtivor. Tunbi/n se lle& l un acuerdo en el rentido de que no 80 utilirarian de 

noche. En realidad, se 108 utilita solamento en sonas donde rigue existiendo el 

peligro de rrinar torre8tse8. Tsmbih 80 han tomado otr88 medida8 p8ra hacer m&s 

f/rre8 18 dirciplina. 

La 8emana parada el Adminirtrador General recibi& la reguridad del 

Peprrsentaate E8pecial de que la gran mayoría de l lemsntos del ãjkcito Popular 

de Liber8ai6n de Nsmibi8 (PLAN) había regremado al Territorio como aivilos; que 18 

8UtCbWtW8 de sranbo do1 FW h8bi8 sid@ dwm8ate38d8, l n 01 8entidO de que 82gurrSr 

d8 sus jefe8 h8bhl rígrreSsdo 8 W8dbi8 tartrbián como oivíl~s; y que 188 8rm8s 

del PLAN fueron rocogídar, lubricada8 y depo8itabar bajo 118~0 en Angola. El 

Secretario General reafirnd mu garantirn al Gobierno sudafricano el ll de agorto 
de 1989. &gol8 tsmbi&a no8 habia asegurado con anterioridad que prk!tiCõs»nte 

no había elementos armados del PLAN en &gola, al sur del psralelo 16. 
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. . Sr. 6,@ersrl Sudafu 

Sobre la base de esta8 qarautíaa y de conformidad son su posición declarada de 

que consideraría la reduaoión de la8 fuerzas de la SWbPOL al norte del Territorio 

siempre que dfaminuyera la amenaza planteada por los elementos del PLAN al norte do 

la frontera, el Admioistrador General ha deaidido ahora retirar del servicio y 

aonfinar a sus bases a los 1.200 miembros que constituyen el resto de los ex 
miembro8 de la a, lo8 que fueron reintegrados a la SWAPOL a raí8 de las 

inaur8iones de la SWAPO del lo de abril de 1989. Ellos seguirán siendo vfgilados 

por el GAWPT. 

Sin embargo , el Adaddatrador General reaaloó que, si la sftuaaf6n en 

Gwmboland o en otras parte8 88 deteriorara, ae vería obligado, de aonformidad con 

sus rorponsabilidader en virtud de la propuesta de arreglo, a aonsiderar la 

adopaión de laa medid88 neoesariau para reatableaer el orden y la ley. 

Debo refialar también que mi Gobierno e8tá convenaido de que el GABUPT no ha 

aumplído ploaawnto 8u8 rerpon8abilidader en ou8nto a la VigilMaia de la 

intimidaaibn, a m8W do 308 reitrrador llaMmientor fOrPlulabo8 por el 

Adntnirtr8dor General. 
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El párrafo 10 del plan de arreglo exige que el Representante Especial adopte 

medidas para impedir la intimidación o la interferencia en el proceso 

eleatoral, independientemente del bando de que provengan," 

Esta responsabilidad se reitera en el informe del Secretario General al 

Consejo de Seguridad, de fecha 29 de agosto de 1988 (S/12827), en cuyo párrafo 29 

se expresa lo siguientea 

"Entre las tareas que deberá llevar a aabo el elemento de poliaía civil del 

GANUPT se aontarán las siguientes: adoptar medida8 para impedir toda 

intimidación o injerenoia en el proaeso electoral por aualquier bando, 

aaompaííar a las fuerzas policiales existentes, cuando sea apropiado, en el 

cumplimiento de su8 deberes y asistir al Administrador General en el 

cumplimiento de las funciones que éste deberá desempeiiar, a entera 

satisfaaoión del Representante Especial, para asegurar la buena oonducta de 

las fuerzas policiales eristentes." (W12827, 0-1 

En el inciso a) del párafo 31 Se describen la8 tarea8 del 0lOmentO no policial 

del componente civil del GANUPT, en 108 siguientes t&rminorr 

“Asmgurar que no se realice ningún acto de intimidación, coeroión o 

rertriccián de libertad de erpresión, de’circulaci6n o reunión política 

pacífica que pueda impedir que se logre el objetivo de aelebrsr elecciones 

libre8 y jUStaS , e investigar lar dOnUnCia relativa8 a acto8 de era alare.” 

wal242?- oátr.) 

El Gobierno de Sudhfriaa se ve obligado a reiter8r su podido de que se aumplan 

UabakentO OSta diSpoSiCiOXW8. La rituaaibn en el norte del Territorio erige la 

p8rtiCipaCibn del GAINpT en la verificación de todo8 108 autor de intimideaión, . 
independientemente del bando de que provengan. Esto es tanto IR68 importante ehora 

que lo8 0% miembro8 de la &Qmvomt han sido confin8dor 8 su8 bares. 

El MminirtraUor Gmeral ha adoptado medida8 para rmducir la rupwrta 88mna88 

p1almadap6 1 t a Ip~~SW43ib &B eSta unidad ~tiS&V#rSiVU. El Adnrinirtrader @ser81 

ancara @on igual seriedad las obligauioner que ae desprenden del pbrrafo 9 del plan 

& arreglo en el Sentid0 de mantener la ley y el ordea, 08peaislmentm teniendo en 

cuenta la8 preocupaciones erpre8adar por 108 hafrita?ItOS de Namibia aaeraa del 

ietOrn0 de Soldad08 adi68trado8 por el Ejercito POpUfar de LiberaCibn de 

Namibia (PLAN), oon 108 aUSpiCiOS del Alto Comi8ionado de la8 laCiOnO unidas para 

108 Refugiados, y por la incertidumbre en relaci¿n con aquello8 que no han 

‘regresado pero pueden encontrarse al sur del paralelo 16' e inclusive pueden 

haberse iafiltrado en la regián septentrional de Namibia. 
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Pese a las reiteradas aoliaitudes de estos últimos meses no hemos podido 

obtener del Bepresentarrte Espeaial ninguna aifra sobre el número de miembros 

del PLAN que ha regresado a Namibia ni del número de aquéllos que aún están en 

Angola. Sólo auando tengamos aifras reales a este respeato tendremos la seguridad 

de que la inclusión de la SWAPO del lo de abril no se repetirá. 

Este Consejo, el Secretario General y el GANUPT tienen ahora la obligaaión, no 

sólo de asegurar que la SWAPO respete la letra y el espíritu de los compromisos que 

establece la resoluaión 435 (19781, sino que también deberán aonvencer a la 

población de Namibia de que está comprometida aon ello y es aapaa de cumplir ese 

compromiso. 

El (interpretación del francés)3 No hay más oradores 

fnsaritos en la lista. 

La próxima resibn del Consejo de Seguridad para continuar el exsmen del orden 

del día 80 aelebrará máfiana, juevrs 17 de agosto, a la8 10.30 horas. 


